P. OVIDIVS NASO
metamorphoses
coloni Lyciae

Latona und die Lykischen Bauern
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	(...)
Lyciae quoque fertilis agrīs
nōn inpūne deam veterēs sprēvēre colōnī.
Rēs obscūra quidem est ignōbilitāte virōrum,
mīra tamen.  (...)
Hinc quoque Iūnōnem fūgisse puerpera fertur
inque suō portāsse sinū, duo nūmina, nātōs.
Iamque Chimaeriferae, cum sōl gravis ūreret arva,
fīnibus in Lyciae longō dea fessa labōre
sīdereō siccāta sitim collēgit ab aestū,
ūberaque ēbiberant avidī lactantia nātī.
Forte lacum mediocris aquae prōspexit in īmīs
vallibus. Agrestēs illīc fruticōsa legēbant
vīmina cum iuncīs grātamque palūdibus ulvam.
Accessit positōque genū Titānia terram
pressit, ut haurīret gelidōs pōtūra liquōrēs.
Rūstica turba vetat; dea sīc adfāta vetantēs:
„Quid prohibētis aquīs? Ūsus commūnis aquārum est.
nec sōlem proprium nātūra nec aëra fēcit
nec tenuēs undās: ad pūblica mūnera vēnī;
quae tamen ut dētis, supplex peto. Nōn ego nostrōs
abluere hīc artūs lassātaque membra parābam,
sed relevāre sitim. Caret ōs ūmōre loquentis,
et faucēs ārent, vixque est via vōcis in illīs.
Haustus aquae mihi nectar erit vītamque fatēbor
accēpisse simul: vītam dederītis in undā.
Hī quoque vōs moveant, quī nostrō bracchia tendunt
parva sinū!“ Et cāsū tendēbant bracchia nātī.
Quem nōn blanda deae potuissent verba movēre?
Hī tamen ōrantem perstant prohibēre mināsque,
nī procul abscēdat, convīciaque īnsuper addunt.
Nec satis est, ipsōs etiam pedibusque manūque
turbāvēre lacūs īmōque ē gurgite mollem
hūc illūc līmum saltū mōvēre malignō.
Distulit īra sitim; neque enim iam fīlia Coeī
supplicat indignīs nec dīcere sustinet ultrā
verba minōra deā tollēnsque ad sīdera palmās
„Aeternum stagnō,“ dīxit „vīvātis in istō!“
Ēveniunt optāta deae: iuvat esse sub undīs
et modo tōta cavā submergere membra palūde,
nunc prōferre caput, summō modo gurgite nāre,
saepe super rīpam stagnī cōnsistere, saepe
in gelidōs resilīre lacūs, sed nunc quoque turpēs
lītibus exercent linguās pulsōque pudōre,
quamvis sint sub aquā, sub aquā maledīcere temptant.
Vōx quoque iam rauca est īnflātaque colla tumēscunt
ipsaque dīlātant patulōs convīcia rictūs;
terga caput tangunt, colla intercepta videntur,
spīna viret, venter, pars maxima corporis, albet
līmōsōque novae saliunt in gurgite rānae.
	Lyciae quoque fertilis agris – auch auf den Feldern des fruchtbaren Lykien (=Gegend in Kleinasien; das ‚auch‘ spielt auf eine vorher erzählte Geschichte an)
sprevere ≈ spreverunt (spernere, sperno, sprevi, spretum – verachten)
inpunus,-a,-um – ungestraft

colonus – Bauer

obscurus,-a,-um – dunkel, unbekannt

ignobilitas, -tatis f. – niedere Abstammung

mirus,-a,-um – wunderbar, merkwürdig

puerpera – Wöchnerin (Frau, die eben geboren hat)

fertur – man erzählt (Subjekt des NcI ist die Göttin Latona, die eben ihre beiden Kinder Artemis und Apollo geboren hat, und, da Jupiter deren Vater ist, wird sie verfolgt von dessen eifersüchtiger Gemahlin Juno.)

portasse ≈ portavisse

sinus,-us m. – Schoss

numen, numinis n. – Gott

natus,-i m./f. – Kind

Chimaerifer,-fera,-ferum – die Chimaera hervorbringend (Chimaera war ein in Lykien hausendes, feuerspeiendes Ungheuer, ein Mischwesen mit Löwen- Schlangen- und Ziegenkopf, von Bellerophon getötet.)

urere – sengen

arvum – Acker, Gegend

Konstr.: dea longo labore fessa [et] ab sidereo aestu siccata sitim collegit

fessus,-a,-um – erschöpft

sidereus aestus – Hitze der Sonne

siccatus,-a,-um – ausgetrocknet

sitim colligere – Durst kriegen
uber, uberis n. – Brust

ebibere – austrinken, leer trinken

avidus,-a,-um – gierig

lactans – Milch gebend

lacus,-us m. – See

prospicere ≈ conspicere
imus,-a,-um – unterster, tiefster

vallis,-is f. – Tal

agrestis,-e – ländlich, Bauer

fruticosus,-a,-um – buschig

vimen, viminis n. – Weide

iuncus m. – Binse

palus, paludis f. – Sumpf, See

ulva – Schilf

Titania > Latona

genu,-us n. – Knie
haurire – schöpfen

gelidus,-a,-um – kalt

potare, poto, potavi, po(ta)tum – trinken

liquor, liquoris m. – Flüssigkeit, Wasser

rusticus,-a,-um – bäurisch, ländlich

adfata > erg. ‚est‘ (adfari – ansprechen‘)

Konstr.: Usus aquarum (aquae) communis est

proprium – als Eigentum

aera > Akk. von aer ‚Luft‘
supplex - flehend, demütig bittend

abluere – abwaschen

artus, -us m. – Glieder

lassatus,-a,-um – erschöpft

relevare – erleichtern, löschen

sitis,-is f. – Durst

umor, umoris m. – Flüssigkeit

fauces,-ium f.Pl.. – Kehle

arere – trocken sein, lechzen

haustus,-us m. – das Schöpfen, Schluck

nectar – Nektar (Göttertrunk)

fateri – gestehen, zeigen

simul – zugleich

bracchium – Arm

tendere – strecken

sinus,-us m. – Schoss

casu – zufällig

natus – Kind

blandus,-a,-um – schmeichelnd

perstare – dabei verharren

mina – Drohung

ni = nisi

procul – weit weg

abscedere – weggehen, verschwinden

convicium – Beschimpfung, Beleidigung

insuper – zusätzlich, noch dazu

turbavere ≈ turbaverunt – trüben, aufwühlen

imus,-a,-um – unterster

gurges, gurgitis m. – Strudel, Gewässer; Grund

mollis,-e – weich

limus – Schlamm

saltus,-us m. – Sprung
movere ≈ moverunt
malignus,-a,-um – böswillig

differre – aufschieben, vertreiben

Coeus > ein Titan, Vater der Latona

supplicare (+Dat.) – flehen, demütig bitten

indignus,-a,-um – unwürdig

ultra – länger, weiter, mehr

verba minoris dea – Worte, die unter dem Niveau einer Göttin stehen
sidus, sideris n. – Stern

palma – Hand(fläche)

aeternum – ewig, für immer

stagnum – Teich
evenire - eintreffen, in Erfüllung gehen

optata (n.Pl.) – das Gewünschte, die Verwünschung

iuvat – es macht Spass, Freude

Gliederung der  folgenden Verse: modo ..., nunc ..., modo ..., saepe ..., saepe ...

[in] cava palude – im tiefen Wasser des Sumpfes

submergere – untertauchen

proferre – herausstrecken

summo gurgite nare (≈natare) – auf der Waseroberfläche schwimmen

super – oben auf, oben an

stagnum – Teich

gelidus,-a,-um – kalt

resilire ≈ salire – springen

lacus,-us m. – See, Teich
litibus turpes linguas exercere – Streitreden führen

pulso pudore (Abl.abs.) – nachdem das Schamgefühl abgelegt worden ist

quamvis – obgleich

maledicere – schimpfen

Vers 44: Lies ihn laut!!

raucus,-a,-um – rauh

inflatus,-a,-um – aufgeblasen

collum – Hals

tumescere – anschwellen

dilatare – ausweiten, verbreitern

patulus,-a,-um – offen (stehend)

convicium – Beschimpfung, Beleidigung

rictus, -us m. – das (weit geöffnete) Maul

tergum – Rücken

interceptus,-a,-um (> ergänze: ‚esse‘) – dazwischen herausgenommen, weg-genommen

spina – Rückgrat, Rücken

virere – grün sein

venter – Bauch

albere – weiss sein

limosus,-a,-um – schlammig

salire – springen

gurges, gurgitis m. – Strudel, Gewässer
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